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Ich übernachte bei meinen Eltern
Ich übernachte in einer Jugendherberge, weil es billiger ist ,als in einem Hotel.
Im Hotel zu übernachten ,ist teurer als auf einem Campingplatz.

Ich besuche meine Großeltern.

Wir fahren mit dem Zug/mit der Eisenbahn nach Madrid.

Ich mache am Meer Urlaub.
Meine Eltern machen am Bodensee Urlaub.

Konstanz liegt am Bodensee.
Kopenhagen liegt an der Ostsee.

Die liebsten Reiseländer der Spanier sind Frankreich und Italien.Im Sommer fahre ich am liebsten 
an die Nordsee oder an den Bodensee.
Bei den Deutschen sehr beliebt sind Reiseziele mit Strand und Sonne.

SOLUCIÓN/TRADUCIÓN (literal)

Paso a noite na casa dos meus pais.
Paso a noite nun albergue xuvenil, porque iso mais barato é, que nun hotel. (Nas oracións 
subordinadas en alemán,o verbo ten que ir no final)
Pasar a noite nun hotel é mais caro que nun camping. 

Visito ós meus avós.

Viaxamos en  tren a Madrid.

Eu “fago” xunto ó mar vacacións (paso as vacacións á beira do mar)
Os meus pais fan vacacións á beira do lago Constanza.

Konstanz está situada á beira do lago Constanza.
Copenage está situada á beira do mar Báltico.(mar do Leste)

Os países de vacacións preferidos dos españois (destinos turísticos) son Francia e Italia. No verán ,o
lugar meu preferido para viaxar é ao Mar do Norte ou ao lago Constanza.
Para os alemáns moi apreciados (populares ou de moda)son obxectivos/metas de viaxe (destiños 
turísticos) con praia e sol.


